
ÍRTA 

VÉRTESI KAROLY 

HATVANÖT KÉPPEL 

BUBAPEST 
ATHENAEUM IRODALMI ÉS HYOHDAI RÉSZYÉHYTÁRSULAT 

1903 



•siÉMiM;ps)l' V * 

1 



II. Abdul Hamid szultán. 

Trónraléptekor, 



120677 

ZOMBOR. 
BITTERMANN NÁNDOR ÉS FIA KÖNYV- ÉS KŐxMYOMDÁJÁBÓL. 

1902. 



TARTALOM. 
Oldal. 

I. Ázsiából Európába, 

Viz mindenütt. —- Rhodus világítótornya. — Sziget világ. — Híres 
görögök. — Két világrész partja között — A hol Xerx.es hidat 
veretett. — Ásít a sok ágyú. — A Dardanellák regéje — A hol 
Byron átúszta a Helleszpontot. — A tenger kulcsa. — A Márvány-
tengerben. — Nem messze Rodostó. — Emlékezés II. Rákóczy 
Ferenczre. — Orosz-török békekötés. 17—21. 

II. Konstantinápoly alá érkezés. 

Látszik már Konstantinápoly. — Leáldozóban a nap. — A szultán-
dsámik. — Feljött a hold. — Kigyúlnak a világító tornyok. — A 
házak égő szemei. — Müezzinek éneke. — Áhítat és elragadtatás. 
— A viz csendjén. — Álomképeim közt Konstantinápoly. - - - 22—28. 

III. A szelámlik. 

Még színesebb volt a kép. — A Galata-tornyon török zászló. — A 
nagy ur teljes egyszerűségben. — A fény megmaradt. — Török 
katonaság. — Kíváncsiság az emberáradatban. — Rikító színek. 
— A hárem gyöngyvirágai. — Megmozdul a kép. — Hamidie-
induló. — Török nagyok. — A plevnai oroszlán. — Gr. Széchenyi 
basa. — Az üveghintó. — Visszafojtott lélekzet. — Csók jasa 
padisah. — A padisah imája. — A milyen a kezdet, olyan a vég. 
— Legyen Isten akaratja. - - 29—40. 

IV. A tánczoló dervisekről. 

Mindenütt ott vannak. — Politikai és vallási izgatás. — Mit igéit 
Mohamed ? - - Fanatikus szekta. — kz alapító. — A szertartás. 
— Dervistáncz és török muzsika. 41—47. 

http://Xerx.es


Oldal. 

V. Az üvöltő dervisekről. 

A másik alapító. — Fatima álma. -—- Dervis ének. — Kidűlt szemek. 
— Üvöltés. — Dervis kuruzsolás. — Sokféle vallás, sokféle isten-
teremtés — Mikor a fanatikus megszilajul. — Nem nézem meg 
többet 48—52. 

VI. Egy nap a szultán kegyével. 

Vérben gyökerező vonásunk. — A szultán figyelme. — Török-magyar 
barátkozás. — A császári jachton. — Beylerbey. — Kívülről szebb-e 
vagy belülről ? — Ázsia földén. — Granada szülötte. — Abdul Azis 
vendége. — Oszlopos fürdőcsarnok. — Mohamed égi paradicsoma 
a földön. — Egy kis pletykaság. — Tudja a török mi a szép. — 
A kilátások teljét élveztem. — Dolma Bakcse. — Régi Szeráj. — 
A hol a görög császárok, török szultánok laktak. — A „Boldogság-
kapuja." — „Magas Porta." — A császári kincstárban. — A 
magyarok a Régi Szerájban vendégfogadáson 53—09. 

VII. Török-magyar barátkozás. 

A török-magyar barátság niegpecsételése. — A magyarok mint a 
török császár vendégei. — Fejedelmi estebéd. — Rákóczy induló. 
— Pohárköszöntők. — Kivilágítás és tűzijáték. — Ágyúdörgés. — 
Poharazás közben 70—78. 

VIII. Az Arany Szaruból a Boszporuszra. 

A föld legszebb pontja. — Miért legszebb ? — Pompálkodó cziprusok. 
— Üdülve üdültem. — Mit mond Byron ? — Pompás kertek, 
nyaralók. — Városok és falvak. — Minden pontról más kilátás. 
— Miért Arany Szaru? — Árboczerdő. — A népvándorlás ősi 
útja. — Dolma Bakcse, Abdul Azis. — Csillag-kastély. — A 
Csira gán palota és foglya -<- 79—90. 

IX. A Boszporuszon. (Európai part.) 

Zsidó falu. — Albán falu. — Bebek. — A Boszporusznak legszűkebbre 
szorulása. — A hol annyi vér folyt. — Orbán mester. — II. 



Oldal. 

Mohamed és az utolsó görög császár. — Iréné berezegnél megüli. 
— Az áruló. — A hol Dárius serege átvonult. — A két Hisszár. 
— A hol ellenséges hajó nem járhat. — Iszmail basa kertje. — 
Kilátás két tengerre. — Galice báró nyári laka, mi, a nagykövet 
vendégei. — Illat árad mindenütt. — Modern szirének — Bouillon 
Gottfried platánfái. — Csaták temetője. — A Feketetenger tükre 
föltetszik 91-—107. 

X. A Boszporuszon. (Ázsiai part.) 

Hajónk fordul. — Török asszonyok és kisasszonyok. — Az ázsiai 
Olimp. — Medea és Jázonról. — Az Óriás-heg}' és az óriás ember. 
— Madzsar-vár. — Zarándok hely. — Orosz-török békekötés. — 
Madárének. — Nagy falu. — Sajka siklások. — Angol turisták 
raja — Vártornyos erőditvény. — Császári kioszk az ázsiai Édes 
Vizeknél. — Talán nem is olyan szépek ? — A magyarok börtöne. 
— Fa-mináretek. — Hol a boldogság? — Ázsia zöld halmai. — 
Beylerbey. — A hová a törökök temetkezni kivannak. — A törökök 
állatszeretete. — A Leander-torony regéje. — Konstantinápoly eleste. 
— Hadihajók hengereken. — Miről susog a Boszporusz habja? - 108—125. 

XI. A nagy bazárban. (A nők vására.) 

Egy nap kevés. — Rengeteg látnivaló. — Torlódik a selyem. — A 
vásárcsarnok ősapja. — Akaszkodás. — Eligazodás. — Egyik a 
másik nyakára nőtt. — Szeretnek boltozni. — A török kalmár 
lesüti a szemét. — A romok titka. — Nem lehet leírni. — Encsen-
bencs és drágakő. — Ékszerek és hárem diszek. — Talizmán mint 
lódisz. — Fény és árny. — ízlés és ízléstelenség. — Selymek és 
csipkék. — Kelet és Nyugat lerakodó helye. — A világ minden 
czifrasága. — Üveg és porczelán. — Bábeli nyelvzavar. — Érdekes 
női csoport. — Illat terjeng. — A szépség patikája.— A rózsa lelke 12.3—-1415. 

XII. A nagy bazárban. (A férfiak vására.) 

Fegyver a vászonvásáron. — Fegyverekből múzeum. — Állatbőrök, 
lódiszek. — Dolmányok és kaftánok. — Dohányzó szerek sokasága. 
— Mindenféle zacskó. — Halpiacz — Fűszeres bazár. — Előttünk 
hímeznek. — Gyümölcs három világrészből. — Csodaszerek. — 
Édesség és rózsafüzér mindenütt. — A bazár alapitója, — Mikor 
árul, kávét iszik. — A müezzin mint munkaszünetelő. — Össze­
vásárolunk sokfélét, — A sokféle nemzetiség. — Népismei tanulmány 147—162. 



Oldal 

XIII. Kilátás a Galata-toronyból. 

Ke hagyja, el senki. — Kitűnő tájékoztató. — Konstantinápoly ideális 
voltában. — Mintha nem is egy város volna. — Mindent látunk. 
— Tüzvé.-zek és a mostani tűzoltóság. — Minaretek erdője. — 
A tengeröblük ragyogása. — A toll felmondja a szolgálatot. — 
A legnagyobb czipruserdö. — Nézek a nagy Iszlám városra - - - 1(">3 -Ili9. 

XIV. Séta Konstantinápoly titczáin. 

Pera nem Paris. — Milyen az én sétám? — A követek palotái. — 
A künnyeimü múzsa hajlékai. — Jardin municipal de Pera. — 
Nemzetközi törvénykezés. — Száznál több lépcső az utezán. — A 
vashídon. — Három világrész népe. — Validé szül tan a dsámi. — 
Jámbor török imádkozik. — Egyetmás Mohamedről. — II Mahmud 
sírjánál. — Abdul Azis nyughelye. — Az Égett-oszlop. — Mese­
mondó - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 170—1S4. 

XV. Aj a Szófia. 

Világcsoda. — Istennek ékes házat. — Naponta tizezer munkáskéz. 
— Hozták a becses anyagot. — Benne zsinatot tartottak. — Ezer 
évig keresztény ének hangzott fel. — Az oltárt feldúlták. — Három 
ezerét megöltek. — A kincsek elkallódtak. — Merész ivek. — 
Gyaurnak, piszkos bejárat. — Tralles mester mesterműve. — 
Reményképen emlegetik. — Kard a szószéken. — Kilencz méteres 
aranybetük. — III. Achmed kútja. — A janicsárok platán fái. — 
Ismét Aja Szófia. — Kibírja még a törökök uralmát - - - - - 185—197 

XVI. Két szép dsámi. 

Hat minaret. — Bajrám ünnep. — Gránit oszlopok, fayence lapok. 
— Hat szultán örök pihenője. — A téren negyvenezer holttest. — 
Hippodrom. —• Erczben és kőben sok mestermü. — Vérengzés 
vadállatokkal. — Lisippus bronz lovai. — Kétezer éves történeti 
maradványok. — Konstantin Uj Rómája. — Mokkáztak a kávé­
házban. — Szelid galambok. — Török katonák. — Hadügyminisz­
térium. — A Serasker-toronyban. —'I. Szolimán dsámija. — Magyar 
vér az anyagában. — Hadverő ősök nyughelye. — Tiz kupola. — 
Ájtatos alapítványok. — Diszépület körül rozoga fa viskók - - - 198—214? 



Olckl 

XVII. Magyar emlékek Konstantinápolyban. 

Sötét pontok. — Bizánezi erődítmények. — Porta-aurea. — Azon 
vonult be a plevnai hős. — Szórnom emlékek. — M<M>vtrnm. — 
A szivük összetört. — Héttorony. — Pusztul mint Törökorszáir. 
— A Héttorony foglyai. — A Héttorony udvarán. — Törökország 
összezsugorodott. — Megszelídültek a törökök. — Török-ma^yai-
barátkozás. — A Márványtenger partján. — A göröímck a k<'rtjéb<'ii. 
— II. Rákóczy Ferencz síremléke. — Megkoszorúztuk. - Zrínyi 
Hona síremléke. •— Itt vannak a porok. — Guyon laborunk sírja 215 -231. 

XVIII. Menjünk ki Ejub-ba. 

Hotel de Pest-bői indultunk. — Mahrnud hídján. — A mesevilágból 
emberek. — A hol a görög császárság leverője nyugszik. — 
Mohamed jóslata. — A mohácsi vész évében készült. — A világosi 
napok után. — Abdul Medsid nyughelye. — Magyar menekültek. 
— Eszünkbe jutnak a magyar dolgok. — Egri-kapu. — Szent-
heverdéi ünnep. — Az utczán dolgoznak. — Gazdátlan kutyák. — 
Ki volt Ejub ? — Az Ejub-dsámi. — Gzigány tánezleányok. — 
Korczogtatták a ezukrot. — Elczigánykerekeztek 232—245. 

XIX. Ejub sírjánál. 

Tilos a kereszténynek bemenni. — Oszmán kardja. — Mausoleum 
és köztemető. — A török erős hite. — Társalog a halottakkal. — 
Fejükön a^ztaltábla. — Hordozható boltok. — A cziprus fáról. — 
Török síremlékek. — A rongy mint a baj elmulasztója. — Elet 
a halál közelségében. — Pszichologizálok. — A halottaikat maguk 
viszik. — Elmúlunk. — Pálmaág a sir domborulatán. — Hánykódott 
a lelkem - - - - - - - - -

XX. Az európai Édes Vizeknél. 

Ház nélkül kávéház. — Olcsó és jó kávé. — Nárgiléztünk. — Török 
vendégek. — Élet az Édes Vizeknél. — Szép asszonyok, még szebb 
leányok. — A szem rájuk tapad. — Eunuch mindenütt, — Rendőrség 
beavatkozása nők dolgába. — Kaukázus virágai. — Hárem. — A 
töröknö dohányzik. — Bájos női viselet. — Keleti szépség, nyugati 
kíváncsiság. — Rózsa az enyészetnek eljegyezve. — Haza iparkodtak 

246—255. 

256—274 



Oldal. 

XXL Bucsu Konstántinápolytól. 

Jelliarang és indulás. — Konstantinápoly és a holdvilág-. — Elmélázok. 
— Mi szépet láttam én? — Föleszmélek. — Hölgyek sétálnak a 
parton. — A természet pazar kincsosztása. — Konstantinápoly, 
mint a hatalmak Eris-almája. ~ Népek nagy temetője. — Világ­
történelmi talaj. — A tenger szépséges királynéja. — Magamba 
olvasztom a szépségét. — Letettem a hitről ennél szebbet látni - 275—289. 

A ÜL XI. XII. XX. számú czikk megjelent az „Ország Világ" 1901. évi 11. 27. 29. 
37. számában. 

A IX. számú czikk megjelent a „Magyar Szemle" 1901. évi 37. számában. 
A XIV. számú czikk megjelent a „Szalon Újság" 1901. évi 11. számában. 
A II. IV. V- számú czikk megjelent a „Fővárosi Lapok" 1901. évi 30. 18. 35. számában. 
A XVI. számú czikk megjelent a „Képes Családi Lapok" 1901. évi 22. számában. 
A XV. számú czikk megjelent a „Magyar Állam" 1901. évi 121. számában. 



A SZÖVEGKÉPEK JEGYZÉKE. 

1. II. Abdul Hamid. 
2. Török nők. 
3. Sztámbul látképe. 
4. A Jildisz-kjöszk és Hamidie-dsámi. 
5. Oszmán basa. 
6. Kolduló dervis. 
7. Tánezoló dervisek. 
8. Remete. 
9. A Dolma Bakcse palota nagyterme. 

10. A Dolma Bakcse palota lépcsőháza. 
11. A szultán fürdőterme a Dolma Bakcse palotában. 
12. A Dolma Bakcse palota tróntermének oszlopzata. 
13. A követek terme a Dolma Bakcse palotában. 
14. A Dolma Bakcse palota fayence-kioszkja. 
15. A Régi Szeráj és az Aj a Szófia. 
16. Örmény teherhordó. 
17. A Dolma Bakcse császári palota. 
18. A Dolma Bakcse nyugati kapuja. 
19. A Dolma Bakcse palota kapuja a tenger felől. 
20. Rumili Hisszár. 
21. Kert a Boszporuszon. 
22. Magyar-vár a Boszporusz ázsiai partján. Madzsar-kaleszi. 
23. Császári kioszk az ázsiai Édes Vizeknél. 
24. Rakpart Szkutáriban. 
25. Leander-torony. Szkutári. 
26. Jeni-dsámi, a bazár bejáratával. 
27. Pénzváltó. 
28. Török nő. 
29. Török hölgy. 
30. Spanyol zsidó háremhölgy, 
31. Részlet a nagy bazárból. 
32. Török esztergályos és pipaszár-készitő. 



33. A Galata-torony. 
34. űr. Széchenyi Ödön basa. 
85. Beduin. 
86. Imádkozó török. 
87. Türbé. 
38. Az Égett-oszlop. 
39. Aja Szófia, 
40. Az Aja Szófia emeleti csarnoka. 
41. Az Aja Szófia dsámi belseje. 
42. Achmed kútja. 
43. I. Achmed szultán hat mináretes dsámija. 
44. II. Theodosius obeliszkje és a Kigyó-oszlop. 
45. Galambok etetése a Bajazid dsámi udvarán. 
46. A Serasker, tüzőrségi torony. 
47. Szolimán szultán niausoleuma. 
48. Török koldus. 
49. Török koldusnő. 
50. Az iskolából. 
51. Konstantinápoly falai. 
52. Héttorony. Jedi kule. 
53. A szóphta. 
54. A s. Benőit templom oltára, a mely előtt Rákóczy hamvai 

nyugszanak. 
55. Utcza Konstantinápolyban. 
56. Sütemény árus. 
57. Török kocsi. 
58. Cserkesz háremhölgy. 
59. Török háremhölgy. 
60. Örmény háremhölgy. 
61. Görög háremhölgy. 
62. Éji őr. 
63. A galatai főuteza. 
64. Arczkép. 
65. Hold sarlója. 



„Láttam Athén szenttereit, láttam az cphezusi 
templomot, voltam Delphiben, egész Európát 
keresztül-kasul kóboroltam, Ázsiának legszebb 
országait meglátogattam, ele szemem sehol sem 
gyönyörködött olyan képen, mely Konstánti-
nápolyhoz lehetne hasonlítható." 

Lord Byron. 

„Ki utazni akar, az szépen hallgasson, nyugodtan 
lépdeljen, sokat ne vigyen, jó korán keljen, s a 
gondokat otthon felejtse." 

Philander v. Sittewald. 
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Viz mindenütt. — Rhortus vih'ijritótnniyn. Sziget viIá,Lr. Hiivs jrMrüjrók. 
Két viláiíivsz partja közntt. — A Ind Xcrxrs Iii*Isit veivtrH.. — Ásít ;i sok ájjryu. 
— A Dardanellák ív^éjV - - A Imi Byron átúszta »i Hrlleszpüiilot. - - A twijriT 
kulcsa. - - A Márványten^crlu'n. • X«-UÍ mreszr Undnstn. - • Emlékezés II. Hákúrzy 

Kfirciiczni. - Omsz-tnrf»k békekötés. 

„La mer ! partout la mer ! des ílots, des ílots, encor, 
L'oiseau i'aüjjue envain son inegal essor. 
lei les ílots, la has les ondes; 
Toujour des ílots, san fin par des ílots repoussés, 
L'oeil ne voit que des ílots dans Falmne entassós 
Bouler sous les vagues profondew." 

Victor Hugó. 

vénhedt Ázsiából a habok hátán jőve, Palesz­
tinából, az európai Törökországba törekedtünk. 

Mögöttünk, előttünk messze ut. 
Járjuk a színdús Kelet ragyogó országait. 
A napnak fénye égetően sugárzik. A letüző 

napsugarak ereje a vizén végig suhan, a levegő hullámokat 
szabályosan hajtja. 

A napéjegyen őszi fordulóján minden csendes, vihar­
madár nem kóvályog. A ragyogó, felhőtlen kék eget, kéken 
mosolyogja vissza a tenger, azután a hunyó nap bucsu-
csókjára, szivárványos szint ölt magára, végre tengernyi 
változatban mutatja be magát. 

Mindenütt viz . . . Viz mindenütt . . . Az ég a vizzel 
összefolyva . . . Határnélkülinek látszó végtelenség. Csak az 
Egeitengerben elszórt szigetek és sziget-csoportok adnak 
kis támpontot a szemünknek. Ezek mögött messze, vala­
meddig a tiszta légben a jó szem ellát, . . . ott születik a 
nap. A nap megszületik, el is enyészik, 'újra feljön és 
ismét lenyugszik. Ez az idő, örökidő, a melyben benne 
van a lét, a tett, a történet és minden. 
Vértesi Károly. Konstantinápoly. -
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A tengeridő előtti kolosszusáról hires Rhodusnak csak 
a fénytornyát látjuk a sziget csücskén, azt is távlatban. A 
világosság, melyet szór, bágyadtan ér hozzánk. 

Másnapra fordulván, közelebb haladunk el Stanchio1) 
sziget keleti foka mellett. Nevezetességét az ókorból birja. 
Itt született a festők ősapja Apelles, és Hypokrates, az 
orvosoknak hasonlókép ősapja, a ki négy századdal Krisztus 
előtt az orvosi tudományt arra az elvre fektette, hogy a 
természet a legjobb orvos. 

A kékellő tenger méhéből2) születő szigetek közül, a 
nevezetesebb Patmos következik azután a láthatár peremén. 
Mint száműzött, ezen a szigeten irta meg sz. János evan­
gélista az Apocalypsist.8) Patmo város a magaslaton, a 
hol egykor sz. Pál dörgött és gyújtott. 

A mélységek világa, a tengeri moszatok és zuzmók, 
tömött, rakott telepe fölött járunk. A mérónnal megmér­
hetjük a mélységeket, de nem fürkészhetjük ki a rejtelmeket. 
Találóan mondja Moore : 

,, . . . Lenn a tenger fenekén, 
Virágok nyilnak, miket senki sem lát." 

Számos sziget következik, inkább lebeg Görögország 
és Törökország között, egyikhez sem tartózik, de az olajfa­
ültetvények utáni adó el nem maradhat, Pythagoras szülő­
földe azt, Törökországnak fizeti. Valamikor Polykrates 
zsarnok hajtotta be az adókat itt, a hol korlátlanul ural­
kodott. Cziprusok erdői gyönyörködtetik a szemet. Heroclot, 
„a történelem atyja* és Anakreon, hires lantos költő, 
szerettek itt tartózkodni. 

A virulásba vont Chios-sziget partját oldalt kapva, 
Chios-városra esik a tekintet továbbad. Ama hét város közé 
tartozik, mely erősen vitatta egykor, hogy falai között látott 
Homer, első napvilágot. 

Ifjúkorom eszményei fűződnek a napsugaras görög 
földhöz. 

!) Chos, a régi időben. 
2) A Földközitenger átlag 3000—4000 méter mély ; a Jönitenger 500—(>00 

m . ; az Adriaitenger 300—400 m. mély. 
3) A Jelenések könyvében sz. János apostol és evangélista látnokilag mondja 

el Krisztus jövendőbeli eljövetelét. Az uj-szövetségi kánont ez a könyv 'fejezi be . 
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Ki győzné előszárnolni a híres görög szigeteket ? Ki 
tudná elmondani évezredek óta a sziget-csoporton hány 
harczot vívtak már ? 

Szmirnát csak a tenger világításában láttam az ázsiai 
parton. Tróját pedig klasszikus tájával — álmomban. 

Mikor a hajnal pirkadása magát fölverte, csendesült 
a hullámjárás. A felcsapott hab tajtékzása eloszolván, ha­
jónk vígan szeli a vizeket. Jól állva a tengert, nem volt 
köztünk tengerbeteg. 

A Dardanellák torkolatához érünk s ott nyugtot tar­
tunk. Lemegy a kapitány, hídjáról. A meddig az irat váltás 
tartott, néztük az erődös, szűkre szorult, fenséges szép 
vizi utat, melyen keresztül az ősidőkben Xerxes. a keleti 
hadnépes satrapa, hidat veretett a tengeren a tengernyi 
csordái számára. 

Abydosz és Szesztosz között Csanak Kaiéból — mely 
cserépvárat jelent — aranyozással díszített, égetett földből 
való, igen szép formájú korsókat hoztak fel a hajóra, de 
a inig a csinos elárusitónőket néztük, a korsókat és eláru­
sítóikat, egy hajóbeli tiszt parancsszava letiltja. így ma­
radtam egy utiemlékkel szegényebb — korsó dolgában. 

Erődök között haladunk. Elszórva mintegy ezer ágyú 
ásít itt az unalmában, várva az ellenséget. Csak nem jön 
az." — De ha majd egyszer jönni fog, sokan lesznek, 
véressé is válik tőlük a most olyan szépen kéklő viz. Csak 
olyan hajó úszhat itt fel a tengerágon, a melyet átbocsá-
tanak. Ezt a helyet erővel bevenni nem lehet. Csak török 
hadihajó úszhat a Dardanellákon, más nemzetek hadihajója 
csak a Porta engedelmével. 

Elszükül a tengerág, összébb szorulnak az ágyukkal 
megrakott partok. A régi Szesztosz és Abydosz helyén most 
Nagara és Burun áll. 

Elevenítsük fel ehhez a helyhez kötött, Hero és Leander 
ókori regényét, melyet Ovidius, Heroidáiban, Schiller ban­
dájában, Grillparzer pedig színmüvében dolgozott fel. Aniíál 
is inkább emlékezzünk erről, mert Konstantinápolyban a 
Leander-tornyot látva a tengervízből kiemelkedni, figyel­
münket ott, örömben úszó szemünket másfelé fogja kap­
kodni a sok látványosság. 

< j > * 
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Hero, Vénusz istenasszonynak volt a papnője Szesz-
toszbari. Leander volt a kedvese, a ki éjenként Hero vér-
fényü fáklya jelére átúszta a Helleszpontot, hogy találkoz­
hassak a szive szerelmével. Egyszer a szél eloltja a fáklyát 
a toronyban. Leandernek elvesz az útiránya ; ordit a szél, 
elnyelik a habok, hangos szózatát. Hulláját Hero elé sodorja 
az ár. A rémes látásra Hero" is bele öli magát a tengerbe.1) 

Byron3) költőóriás is ezen a helyen úszta át a Hellesz­
pontot. egy óra és tiz perez alatt. 

Az európai parton kietlen puszták, az ázsiai parton 
erdős halmok váltakoznak termékeny sikságokkal. 

Erődítmény erődítés után következik, megannyi kulcsai 
a tengernek. Pánczélkolosszok lapulnak meg a kőpart 
mellett, karvastagságú kötélen. Vizközépen, kereskedő hajók 
úsznak. Áz egyik a trópusok alól jön, a másik a trópusok 
alá megy. Egymásután ütögetik ki a pánezélos orrukat. 
Az Egeitengert a Márványtengerrel összekötő hetven 
kilométernyi hosszú tengerág, hétezer méterre is, össze­
szorul. """"' ——-——~^_ 
""""""̂ "Gallipoli, tengerparti város lép előtérbe. Barbarossa, 
keresztes vitézeivel itt kelt át a vizén. A lovagkor roman­
tikájára emlékezünk. 

A közlekedési eszközöknek tökélyesültéve], a messze­
ség, közelséggé sorvad. Gyorsjárásu hajónk csakhamar a 
Marmarához ér. Sirályoktól körülröpdösött, felfútt vitor­
lákkal, nagy törekedéssel járó, tengerhajós társaságok igen 
nagy hajóival találkozunk. A Szigetbirodalom egymaga 
sokat járat. 

A tenger mindég friss szellője szabadabban érinti az 
arczunkat. A Márványtenger fehér tükrében gyönyörködünk. 

A távolban, kis időre elvesznek a felhőkkel, az egykori 
Propontisz, kertes, zöld szegélyes partjai. 

!) A gmundeni monda hasonló ehhez a történethez, csakhogy itt a Veszta 
szüzet egy szépséges apáeza helyettesíti. Lásd „Több országok" cziniü útirajzaim 
1(57—169. lapjait. Budapest, Singer és Wolfner kiadása. 1888. 

2) Lord Byron György (f 1844) volt Shakespeare és Milton után Angolország 
legnagyobb, világraszóló költője. Skóezia szép vidékei ébresztették fel benne a 
természet szépségei iránti érzéket. Sokat utazott, főleg Svájczban, Olaszországban, 
Görög- és Törökországban. 
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Kiérünk a halmok és hegyek láttávolából. Á nap, az 
órák, az ég, meg-megváltóztatják a tenger sziliét, sokszorosan 
változtatják meg. Olyan a tenger, mint a hiu delnő,- aki a 
nap minden szakában más ruhát ölt magára.1) BűverŐvel 
bilincsel le. 

A tenger kedves madarai, a sirályok, libegő szárnyaikkal 
a vizet verdesik, azután éles hanggal felszállnak, hogy egyet 
keringjenek. 

Nem látjuk a sik tenger nyugoti szélén Rodostót, a 
mely városban törte össze II. Rákóczy Ferencz, babéros 
dicsőségű fejedelem a kardját s tette azt a szabadság zászló­
jára. Ez az a város, mely vendégül fogadta a nagy bujdosót, 

.^hazafiságukről hires, nemzeti közéletünkből erőhatalommal 
kirekesztett társait a száműzetésben és a honnét küldözgette 
ötvenegy évig tartó vigasztalan bujdosasa ÍTözbeii Mikes 
Kelemen iró, az utolsó magyar fejedelem életben-halálban 
tántorithatlan, odaadó, önzetlen hive, a hazafias leveleit, 
visszavágyakozó sorait, — melyekből panasz sir — a 
vizektől átszegett magyar földre, nagy nekibusulással hir­
detvén írásban is a hazafiság Evangéliumát, szőtte gyö-; 
nyörüséges álmait a magyar szabadságról. 

A partok szemünk elöl veszve, érdekkel néztük a hajó 
mozgató erejét, a gépfütést és a terhes, életsorvasztó szol­
gálatot a hajó fenekén. Nézem azután a végtelennek látszó 
tengert, a mely fölébreszti bennem a végtelennek eszméjét. 

Ismét összehúzódnak a partok, San Stefanot látjuk 
elsőbbed, a hol megkötötték a békét, oroszok és törökök, 
az oroszok, a mint akarták, a törökök, a mint a Konstanti­
nápoly felé húzódó oroszok diktálták. 

r) Hasonlataimat a tengerről, lásd „Útik épek Olaszországból" cimü útirajzaim 
I. kötetének 65—74. lapjain, a „Tenger mellett- czimü czikkben. 
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Konstantinápoly alá érkezés. 
Látszik már Konstantinápoly. — Leáldozóban a nap. — A szultán-dsámik. — Feljött 
a hidd. —- Kigyúlnak, a világító tornyok. — A házak égő szemei. — Müezzinek 
éneke. — Ahitat és elragadtatás. — A víz csendjén. — Álomképeim közt 

Konstantinápoly. 

„A vándor jön, néz és csodál." 
Szemere Bertalan. 

f stre kelvén az idő, a derült szép őszi napon, 
türelmetlen sóvárgással egyre izgalmasabbá vált 
a hajón az ebéd ideje. Anyagi szervezetünk jóval 
többet fogyasztván a tengeri ut alatt, ragasz­
kodtunk az asztalokhoz, de a mikor az árbócz-

köteleken legmagasabban kúszó matróz megadta a jeladást 
és egymásután jöttek bemondani megbízottatok, hogy látszik 
már a távolban — ha elmosódva is — Konstantinápoly, 
vágytól elfogottan, csapatonként hagytuk el az asztalokat, 
mentünk fel a födélzetre, látni a világ legszebb panorámá­
jának a kibontakozását, a világszép városnak Aphroditéként1) 
való kikelését a csobbanó, ezüstös habokból, Fiatabb úti­
társaink, az árboczok hágcsóira is felkaptak. Égő vágy 
fogott el valamennyiünket, hogy Konstantinápolyt minél 
előbb láthassuk. 

Szivet dobogtató látványok és jelenetek. Ütereimet 
mintha láz hajtaná. Mohó vágyódással közelebbre hozzuk 
az üvegekkel, a tenger által körülhullámzott Herczegszige-
teket, melyek a Márványtenger hullámaiból, mint úszó 
sziklák merültek fel. A szép csoport-szigetek kúpjai, festői 

*) Aphrodité, a görögök Vénusza, a női báj és szerelem istennője. A tenger 
habja szülte, lábai alatt megzöldült a fű. Ellentállhatlan volt. Az istenek atyját, 
Zeust is szerelemre lobbantotta. 
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fekvésű zárdákat hordanak a hátukon. Közelebbre hozzuk 
az ázsiai parton' Kadiköit, melynek a helyén állott a ne­
gyedik, az egész földkerekségére szőlő zsinat megtartásáról 
nevezetes Chalcedon. Közelebbre hozzuk a padisahák szép 
fővárosának a látképét. Az, mintegy megtestesült tündér­
álom, bontakozik ki előttünk a távlatban. Ekközben mi is 
egyre jobban közeledünk a fölötte szépen fekvő, nagy 
múlttal bíró városhoz ; a kapitányunk gyorsítja a hajó 
menetét. 

Az alkony fényében, a hármas tengerből végre egészen 
kibontakozik a világszép város. Lelkemben mindinkább 
erősebb a vágy, látni azt. Végre láttam belőle annyit, a 
mennyit csak a széles szemköröm felfoghat. 

Minden igen jól tetszik. 
Hajónk a Régi Szerájhoz kanyarodván, horgonyt vetünk 

annak közelében, a Galata-torony irányában azon a ponton, 
a honnét, az Arany Szaru és a Boszporusz, Európa és 
Ázsia, cziprusokkal koronázott halmaival, egy tekintet alá 
esik. Tüneményes szépségű látvány. 

Leáldozóban a nap, vér tódul a képére. A Sztámbul1) 
magaslatain trónoló császári2) dsámik kupolái, mint meg­
annyi földgömbök, és a karcsú, márvány minaretek, sil-
houetek, mint megannyi obeliszk, belevágódnak élesen 
határoltan, az égbolt szétömlő arany fényességébe. Bele­
rajzolódik az égvereslésbe az Aja Szófia négy minaretjével, 
aranyos nagy félholdjával, — az Achmedijeh hat minaretjével. 
Látványosság számba megy a hat minaret, azokon első akad 
meg a Márványtenger felöl jövőnek a szeme, mert a táv­
latból olyanok a minaretek, mint a templom mellé rakott 
óriási gyertyatartókba tűzdelt nagy gyertyaszálak. Ezek mellé 
sorakoznak Bajazicl, Szolimán, Mechmed, II. Mohamed, 
Szelim szultánok két-két minarettel biró architektúrái, me­
lyek a hatásos világításban utólérhetlen szép, feledhetetlen 
emlékű képet kápráztatnak szemünkben. Templomtornyok, 
egyéb kúpok ezerszámra. Mintha valamennyit izzó, folyó 

l) Sztámbul, jól őrzöttet, Iszlámból, Iszlám várost jelent, az iszlámiszmus 
teljességével. Konstántinije-nek is nevezik a törökök Konstantinápolyt, ritkábban. 

-) Konstantinápolyban 13 császári dsárni van. Legfényesebb I. Szolimáné 
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aranynyal öntötték volna le, mikor a nap visszasütött 
rájuk. 

Alkonyra hajlott a nap. Bearanyozta a tenger tükrét, 
a partot és mindazt a mi a parton épült és nőtt. Minden 
bűbájos fényben tündökölt, mikor Térszínbe borult, lebukott 
a nap. 

Hat után érkezvén, ki sem szállhatunk, ki sem rakod­
hatunk a hajóból. Hajnalszürkületig nem is akartunk. Elte­
reljük magunktól a inálhavivőket. 

Elszállván a kazántüz füstje, a fedélzetről, a hajó 
kórlátán kihajolva nézzük a nagy izomerejü hamálok czipc-
kedését a parton. Nagyon nagy az a teher, a melyet meg­
bírnak. Igazolják a keleti közmondást, melyet még Egyip­
tomban hallottam, hogy „az ember erősebb a legerősebb 
pálma sudaránál." 

Lebilincselő hatással volt reám nézve a keleti hét 
halmon épült hármas városnak ez a pompázása, mely az 
egykori megarai gyarmatosok picziny fészkéből, ilyen nagyra, 
fényes látványosságra lendült fel. 

Meghalt, a tüzkirály. Alkonyulata után, mikor az utolsó 
hunyó sugár is eltűnt, homály kezdte takarni a távoli 
bérczeket és a közeli halmokat, föllépett a hold, ez a leg­
jobb színező, hogy ezüst sugaraival a hatást bennünk 
növelje. A csillagok az áthidalhatlan űrben egymásután 
ültek ki az égre, a melyen azután láthatóvá vált Csaba 
királyfi serege mennyei csapatának az útja.1) 

Az estborulat egyre jobban növekvő homályában, ki­
gyúltak Szkutári, (Üsküdar) Galata és Sztámbul világító 
tornyai a földön, kigyúltak a fényes égi testek az égen és 
az enyhén ringatózó tengervíz apró hullámaiban csillogtak. 
A tenger vizének a mozgása megsokszorosítja az amúgy is 
sok fényt, a szikrázó sok képet, tündérmesésen szép képet. 

!) Csaba, Attilának volt a fia; összeveszett a testvérével Aladárral az apai 
örökség fölült. Előbb Csaba, győzött a vitéz hunnjaival, de azután elfordult tőle 
a hadi szerencse s a mai Ó-Buda tájékán megveretett. Csaba Görögországba me­
nekült anyai nagyatyjához, csapatából bárom ezer az erdélyi hegyek közé menekült, 
a hunn monda szerint, ezek a mai székelyek. A székely népmonda az ég fehéres 
sávolyát, az apró csillagokból s ködfoltokból álló Tejutat Hadak-utjának nevezi a 
Csaba mondából kifolyólag. E szerint az égi szellemek segédcsapatának a lópatái 
hagyták a mennyboltozaton a halvány sávoC 
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Ez a város, ragyogó egy város, a nap fényében, esti világí­
tásban egyaránt. _ A hold fényvetése folytonosan ezüstözi 
a tenger vizének a szelíd emelkedését. A tenger szívverésétől 
szinte ezüstösen lett márványos a Márványtenger. Csillogott 
a gazdag szinvegyülék. 

Néztem a fölöttem kéklő, örökké mosolygó menny­
boltozatra, néztem a fénylő vizre. Tétova szemekkel néztem 
a legnagyobb Iszlámváros egymás fölé épített házainak az 
égő szemére, azoknak a csillámára és a sok hajó árbocz 
magasán a kifeszített köteleken színesen égő szemeknek a 
fény vetésére. Egynémelyik pislákoló zöld fény, mint a rezgő 
szentjánosbogáré. A homály derült tőlük kedvesen. 

Hallgattam a müezzinek mélabús ériekét, melyet kétszáz 
nagy dsámi és hétszáz kisebb mosé és mecset sugár mina­
retjéről a világ négy tája felé hangoztattak. Erősebb volt 
az az eleven harangok hangja közelről, elhaló távolról. 
Alig hagyja el az egyik istenszolga, rázendíti a másik, és 
az imadal száll tovább, tovább . . . Száz meg száz torokból 
rezgő imahirdetés verődik vissza a falakon, magaslatokon 
és a vizek tükrén. Mind, mind azt hirdeti, hogy az Isten 
nagy, Allah, hu akbár. Mind az Istent clicsőiti és emlegeti 
Allah prófétáját. „Nincs más Isten, és Mohamed az Isten 
prófétája/' 

Áhítat fogja el keblünket; emel. Gondolatban mi is 
imádkozunk ahhoz, a ki Ur, világokon ; felfohászkodunk 
a miért Konstantinápolyt látni, megérnünk engedé. 

Az élet becse, érzékeink egészsége, hatványozottan 
fokozza bennünk az életörömet, hogy a fárasztó ut után 
ilyen nagyon sok szépet látunk egyszerre. 

Egyik meglepetésből a másikba sodort Konstantinápoly 
látása. Hovatovább néztünk az utánozhatlan szinvegyülék-
ben, mindegyikünk uj és ujabb szépséget fedezett fel. A 
csodálat hangja száll tova az ajkunkról. 

Európa és Ázsia eme összeillő, egymást kiegészítő 
végpontján, a keleti ég alkonyi világítását látva, elmond­
hatjuk, hogy csupa ragyogás az. 

Az álmos tengervíz csendjén elmélázok, végre szóta-
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lanná. válok. . Ne háborgasson akkor senki seitt, mikor 
elbűvölve állok és ilyen ritkán adódó belső örömet élvezek. 
Az igézet néma csendje, jó időig eltartott. 

Minden magasztalás, üres szószaporitássá válik. A 
mesés tündérvárost, a hármas tengerből mint kél ki, látni 
kell, — és a ki látta, a két világrész földén elterülő, a 
csodáknak erkélyszerüen épített ezt a városát, az élvezte a 
látványosságok teljét, annak igazat kell adni Kecskométhy 
Aurél nagy mondásának : „a ki ezt látta, mindent látott, 
a ki ezt nem látta, az mitsem látott/ 

Az elragadtatás gyönyörében, elfeledem a „városok 
városának" látásakor mind, mind azt a sok szépet, nagy­
szerűt és elbájolót, a mit három világrészben láttam, 
magasan fent és mélyen alant, mert ez „a világ legszebb 
pontja," és a miként a keleti költők méltán nevezik: „a 
világ anyja." Ummedunya.1) „Az üdvösség kapujának" is 
szeretik nevezni a törökök, szép fővárosukat. 

A rájövő éjszakán, az ingó-ringó hajóágyban álom 
nem jött szememre, mikor a régi álmaimnak a megtestü-
lését láttam. Előbb a nap glóriájában, később az est pom­
pájában, végre a Mindenható örök törvényéből kerengő 
fényes égi testek világításában. Nem feledem, a Vénusz, 
fényességének milyen tetőpontján állt. Az éj sem szolgált 
a gyönyör e városának takarója gyanánt teljesen. Ahol 
annyi a fény, nem érvényesülhet a homály teljesen. 

Konstantinápoly, az Oszmanidák khalifavárosának a 
fényes nevénél, nincs ismertebb városnév a kerek világon. 

A város öregeste elpihent, de én újra és újra fen 
vagyok. Vissza-visszanézek az ifjúkorom álomképeire és 
ezek között a soha meg nem szűnő vágyakozással látni 
áhított Konstantinápolyt, a számos látnivalóval ékeskedő 
világvárost megtestesülve látom, kimagasló helyen látom. 
Valóra vált az álmom. Életre váltotta óhajaimat Konstan­
tinápoly. A képzelet a valósággal egyezett. 

*) A keleti költők és népek kiválóbb városaikat találó epithetonokkal illetik, 
így nevezik Kairót, az iszlámban Konstantinápoly testvérvárosát, Kahirának, vagyis 
„a városok gyérnántgyöngyének," Damaskust pedig, a mely keleti jellegét a leg­
jobban tartotta me : „Kelet gyémántgyöngyének.u 
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Ringat csak riogat a Márványtenger hulláma . . . Csak 
az öreg éj óráiban aludtam. 

A hajnalcsillag önfényében virrasztott még, mikor 
hajnalhasadáskor, a nap sugarai utat nyitottak maguknak. 
Talpon voltam, hogy virradó éjjel, a hajó fedélzetéről 
gyönyörködhessek a pirkadó, lángoló hajnalban és az 
előttem elterülő csodaszép városban, Sztámbulban. Erre 
vöröses szinárből a mosolygó nap felbukott. Hajnali szellő 
legyinti meg az arezomat. 



III. 

A szelámlik. 
(A padisah pénteki templomba vonulása.) 

Még színesebb volt a kép. — A Galata-tornvon tűrök zászló. — A nagy ur teljes 
egyszerűségben. — A fény megmaradt. — Török katonaság. — Kíváncsiság az 
emberáradatban. — Rikító színek. — A hárem gyöngyvirágai. — Megmozdul a 
kép. —- Hamidie-induló. — Török nagyok. —- A píevnai oroszlán. — Gr. Széchenyi 
basa. — Az üveghintó. — Visszafojtott lélekzet. — Csók jasa padisah. — A padisah 

imája. — A milyen a. kezdet, olyan a vég. — Legyen isten akaratja. 

*elet tündérregéi, az „Ezeregy éjszaka* meséi közé 
illő kép, a padisah mecsetbe vonulása, a sze­
lámlik,1) csakhogy a mi a mesében valótlan­
ságnak tűnik fel, az itt, vakitó pompával, a 
megtestesült valóság. És mennyivel színesebb 

volt még ez a kép, mielőtt a törökök Európából darabon­
ként kiszorultak, mikor annyi meg annyi millió alattvaló 
nagyura, a padisah, a török szultán mind khalifa,2) tüszkölő, 
ágaskodó, ékitményes, gazdagon és pompásan fölszerszá-
mozott ménen, vagy aranyos csótáros*) lovakkal hintón, 
magát a népének a szó szoros értelmében megmutatta, 
egyszer a szárazföldön, másszor vizén, huszonnégy sugár 
evezőlapátu, fejedelmileg fölszerelt, a legszebb faragva-
nyokkal ékes, gazdagon kipárnázott diszsajkán, a Bosz­
poruszon átsajkázva, tengeren tette meg ezt a pénteki ima-
utját, diszkivonulását; nem is a belebb, fentebb fekvő 

!) Szelámlik, annyit jelent mint az „üdv dolga,* de a férfiak lakosztályát is 
jelenti ez a török szó. 

2) Khalifa annyit jelent mint utód. Jelenleg a török császár viseli ezt a 
czimet, mint az iszlám-egyházban Mohamed utóda. 

3) Csaprák, a török elnevezése a sabrák vagy csótárnak, a " mely lótakarót, 
Keleten még mindég alkalmaznak, olykor igen diszeset. Nyugaton meglehetősen 
kiment már a használatból, nyereg alatt nem alkalmazzák. Koppenhágában azonban 
láttam. 
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Jildisz-kjöszkből,1) az ahhoz közelre hevenyészet Hamidijeh 
dsámiba, hanem a Boszporusz vizébe árnyat vető, fehér 
márványból épített császári palotából, a Gsirágán vagy a 
Dolina Bagese kőcsipkés kapujából indulva ki, valamely 
császári dsámiba. Mondják, olyan gyorsan szelte a vizet a 
szultán diszesolnakja, hogy a parton ügető ló se érte utol. 
Athleti karok röpítették a vizi jármüvet. 

Megváltózott az idők folyamán Nyugat, megváltózott 
Kelet. Utóbbinak a megváltozását, az elsőnek a politikája 
hozta meg. 

A Galata-tornyon a fehérholdas és egycsillagos vörös­
zászló ünnepet hirdet. A légáram teritgeti a lobogó szárnyait. 
Tisztult az égboltozat. Bőven hullatja a délutáni nap az 
aranyát. 

Én II. Abdul Hamid2) szelámlikját láttam. Királyi lát­
ványosság. Ünnepélyes volt ez a díszmenet az imára. A 
szertartásos pénteki imára való menést, két arabs mén által 
röpített, feketén fényes, nyitott hintóban tette meg Mohamed 
vallásának a feje, Allah földi helytartója, Allah földi ár­
nyéka. 

Ha nem mutatják a nagyurat, az őt körülvevő fény 
között, a sok csillogástól, ragyogványtól kápráztató sze­
meimmel fel sem ismertem volna. Állig feketébe volt öltözve 
az uralkodó, a ki ma is még, mint az első imám, és 
Mohamed próféta helyettese, százhuszmillió mohamedánnak 
a feje vallási dolgokban. 

A halaványképü szultánnak állát fekete körszakái 
árnyalta. Egy gyémántos nagy csillag a mellén, a vörös 
fez a fején; volt minden disze. A vörös fez nem is disz 
Kelet világában, az utolsó alattvalónak is a fövege. De 
hasonló fényes és nagy gyémánttal kirakott földi csillagot 
a mellen, csak Naszir-ed-din perzsa sachon láttam, ennél 
többes számmal is. A török császárnak a fényes csillagai 
lehullottak már Európában, de fenragyognak még azok 
Ázsiában, nevezetesen a nagy Kisázsiában. 

*) Csillag-kastély. 
2) II. Abdul Hamid szultán, néhai való Abdul Medsid szultán második fia, 

1842. szeptember 22-én született; az Oszmán dinasztiának 34-ik uralkodója. 1876. 
augusztus 31-én lépett trónra 33 éves korában. 
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Valamikor Nyugatra, Keletről húzódott a népek vándor-
raja. Most ellenkező rendben, Nyugatról vonulnak mind­
inkább Keletre, még az uralkodók is. Egészen Keletre, igen 
el egész Ázsiába, gyarmatok világába, legújabban Kínába. 

A nagy, nagy marad akkor is még, ha kisebb lesz. 
Téved a ki azt hiszi, hogy az európai tartományai fogy­
tával, valami sok fogyott volna abból a fényből, a mely 
a keleti nagyurat, a khánt körülveszi. A szelárnliknak a 
látása győz meg erről mindenkit. 

Hogyan is ment végbe ez a, magyar király koron á; 
zásihoz hasonlítható pompaK— országrengető ünnepély. 
Nehéz megadni rá a feleletet egyszerre, mert nagyon sokból 
állott az, többől mint a mennyit a szemhatáron felölelhet 
az ember. 

Fehérholdas, egycsillagos vöröszászlók lengtek tor­
nyokon és házakon. 

Rézpitykés török katonaság, a vitéz török hadsereg 
legjava, szoros egymásmelleit, lábhoz eresztett puskával a 
kezükben, sort vont. falat állott ott is, a merre a szultán 
hajtat, ott is, a merről a nép özönlik festői viseletben vagy 
meztelen lábszárral, poros lábfejjel. 

Valóságos emberáradat a mely visz, nincs tenyérnyi 
hely. Az embereknek özönlése gyűlik és tolakszik. A be­
láthatatlan embertömegben mindenki, apraja-nagyja ipar­
kodik előtérbe, mindenki óhajtja látni a diszes felvonulást, 
melynek egész Keleten párja nem akad. A sok idegen, — 
pedig Konstantinápolyban mindig sok az idegen, — mind 
akarja látni, a miért napokig vesztegelt. Az emberáradat 
meg-megreked a nagy tolongásban. Gyakran csak áttörhetlen 
rétegben álló közönséggé válik, melyet az égető napsugár 
sem képes eloszlatni. 

Egész kocsisorok érkeznek, kocsitábort alkotnak. A 
felkanyaruló jármok bogairól csilingelő érezek lóbálódznak, 
csengetyük hangzanak. 

Sürögve forgolódnak a nagytömegeket mozgató ut-
nyitók. Rikit az élénk vörösszin a fezen, helybelin, idegenen, 
katonán; tarkul a zöld, fehér és mindenféle szin a turbánon, 
agán, basán és a fölötte érdekes, elfátyolozott asszonynép-
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ségen, a virágok színébe öltözött kisebb babákon egyaránt. 
Pompásan festenek az élénk színek a barna arczokhoz. 

Török és görög, arab és örmény, prémes süvegü perzsa 
és szoknyás albán, ulema és mufti, imám és emir együtt 
szorong a hosszú kaftános zsidóval hegyes süvegü tatárral. 
Bő, török bugyogó és nyakig gombolós czifra török kaftán 
mellett, fekete szalon kabát. Hadzsi jelvény mellett a kitün­
tetések sok érme. Feszes, angol turista előtódul mindünnen. 
Izgatott kíváncsiság szállja meg az embereket. 

A taika ruhás kondor fürtű négernők és a fehér euró­
paiak jól megnézik, le is nézik egymást, leszólják. Tudott 
dolog, hogy azok nem rég mentek fel, a kik másokat lenéznek. 

A dúsgazdagok czifra feredsés háremhölgyei, tündöklő 
szép asszonyok, ruganyokon függő, olykor selyemfüggönyös 
üveghintókban, nemcsak a hátulsó, de a tágas szembe 
ülésen is kényelmeskednek. Máskor, a nyitott hintó födele 
is leeresztve. Levegőben úszik a könnyű ruhák esipkedisze, 
hullámos könnyű lepel. Egynémelyik hölgy, elömlött már, 
a hebroni rózsa is kinyílt teljesen, de a török izlés szerint, 
az a szép, leányban, asszonyban nem válogatja a darázs­
derekat. A kényelmes lanclaujok kipárnázott ülésén ügyesen 
tudnak dőlni, hogy kecses legyen helyzetük. Pehelyszerüen 
rezgő a fátyoluk. A császári háremből, a legkedvesebbek 
közül, a szultán szűkebb köréhez tartozók közül van a 
nyitott hintóban néhány merengő pillantású. Több, a hintó 
becsapott üvegajtaja mögött. Előkelőség kötelez . . . A 
Jildisz-kjöszk parkjából jönnek, a dsámi udvarára törekszenek. 
Szingazdag kép. Színdús öltözetek. 

A Kaukázus élő virágai, a női szépség leghíresebb 
földéről való georgiaiak1) között akad perzsiai vörösrózsa, 
a barna árnyéklatu arczok között pikáns ajkú, tejfehérségü 
franczia dáma is, a szajnaparti fővárosból: Parisból. Az 
életöröm derűje mosolyog az arczukon. Fénytől sugárzik 
ez a pompa, általános figyelmet kelt a megjelenésük, mert 
a női szépség legtökéletesebb mintaképét testesitik meg. 
Mondanom sem kell, hogy az ázsiai szépségek, európai 

*) Régi kultúrnép a Kaukázusban. Nagyon szépek a leányok, de csak a 
leány-korukban. Hamar hervadnak. Fátyolt viselnek. Szeretik a pompát, mulatságot. 



A szelámlik. 33 

fogalmak szerint is nagyon szépek. Vénusz megirigyelhetné 
egynémelyiknek a babtestét. Nyomukban árny kél, köze­
lükben vannak a csúnyánál csúnyább eunuchok, — köztük 
kyszlar-aga-szi,1) a főerényor, a leányok főnöke, állami 
nagyméltóság — a kik folytonos éberléttel őrködnek a 
nők ezerféle fogásával bíró, kicziczomázott, fölékszerezett., 
gyakran kokett asszonyokra, kár ne essék a szivükben, 
mikor a keleti tetszelgés ezer nemével iparkodnak a szép­
ségükkel hatni. 

A sötét szinti lepelbe burkolt fátyolos asszonyokkai 
és asszonyokon kivül sok eladósoros, szépséges török leány 
is kiváncsiaskodott a szelámlikon. Bájos leányfejek, mo­
solygók és ragyogók. Görög szépek nemkülömben, finom 
metszésű sasórral. Piczinyitett kiadásban ez is szép és jól 
áll az okosszemü leányoknak. Virágoknak nincs a mezőn 
annyi szinük, ahányféle kelme színnel virítanak a török 
leányok. Hamvas olajszin teinte-jükkel, szénfekete hajukkal, 
igézetesek és kecsesek, kicsattanó tavaszok, barnapiros 
arczok. Édes mosolygás lebeg az ajkukon. Odavalók, ahol 
a vér forróbban lobog. Kár, hogy a parádé eltereli a sötéten 
tündöklő szemektől a figyelmünket, pedig a lehelet könnyű­
séget, hártyavékony tüllepleken, áttetsző csipkefátyolukon, 
átrózsál az arezuk, meglátszik a meleg, hideg mosolyuk. 
Olyik georgiabeli, a szépségnek és ifjúságnak teljessége, 
olyan vakító szépségű mint az álomlátás, férfi eszét bom­
lasztó. Csupa gyönyörűség. A lég megtestesül illatuktól. 

Nagy kérdéseket mozgató diplomaták, a parancsoló 
politikai szükség megteremtői, közéleti tevékenységű férfiak 
sürögnek-forognak, iparkodnak a fentartott helyükhöz jutni. 
Senki sem akar elkésni, mindenik igyekszik helyhez férni, 
hogy a legnagyobb keleti udvar pompájából minél többet 
láthasson és a fényes jelenetek sorából látatlanba veszni 
ne hagyon semmit sem. 

A harmadik imaidő elközeledtével a müezzin a minaret 
erkélyéről — pontosan egy órakor — Mekka felé fordulva, 

!) Szeráj-agaszi, a nők lakosztályának gondnoka. Aga babi-száádet, az oda--
likok főnöke. 
Vértesi Károly. Konstantinápoly. ^ 
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magas és szép tremolo hangon rázendít az imádságra : 
„Jertek imádkozni. Allah a legnagyobb.* 

A nagy- és világváros nagyvárosi zajában, megmozdul 
a keleties jellegű, szingazdag kép, elevenülni kezd. A moz­
gás zaja hullámzik végig az egész fényes, ünnepies tömegen, 
mikor a Jildisz-kjöszk felöl kürtszó rival. Jeladás, melyre a 
csapatok kürtösei felelnek. Felhangzik erre a jelezésre a 
Hamidie-induló, a mire a lovas katonák kardot rántanak és 
fegyverbe lép az őrség. Tánczol a napsugár a feltüzdelt 
szuronyokon, kiemelt kardokon, hegyükön, élükön és a 
sok szép fényes tárgyon. 

A helyzet kialakul. 
A menet megindul az ázsiai földdel teleszórt utón. 

'Visszafojtott lélekzettel várják. Ámuló világ, bámulat moraja 
s azután elnémul az embertömeg, mintha bűvös erő hatna 
rá. Legelői egy javakorabeli főtiszt, nagyok között is nagy, 
elsők között is a legelső, jó járó lovon. Ivalaku bikanyakú, 
hószín diszparipájának méltóságos, egyenletes a menete. 
Némelyik ló, nemes arabs mén, mintha parázs között tán-
czolna, kényesen szedi lábait. Csupa ragyogvány a főtiszt melle. 
Oroszlánként talán ő is ott küzdött Plevna alatt, összeségben 
sikert szerzett. Talán a Sipka-szorosban is megfordult, ott 
tűnt ki a vitézségben, szolgált rá az érdemre, beszélvén 
a tett. 

Fürge lábú szárnysegédek, testőrök díszegyenruhában. 
Nagy, a szultán szeszélyétől való függésük. Aszott diplo­
maták,- a kiknek a pórázán függ minden, feketében. Jócskán 
deresedő, érmekkel díszített basák gazdag díszegyenruhában. 
Az érdemes multu öregek, megnehezedten mozognak, hosszú 
szakái borítja mellüket. De voltak közöttük testben erős, lé­
lekben ifjú aggastyánok is. Ott van valamennyi, miniszter­
séget viselő. Előkelő elmék, politikai becsvágygyal biró fényes 
tehetségek. Az egyiknek ránczba húzódik a büszke homloka, 
a másiknak az arczán erélyes a vonása. Mind, mind az 
állam után élő, a közéletben helyet foglaló, sok főtisztviselő, 
— a legtöbb, férfikora delelőjén, kevés a horgasztott fő, 
— ezüsttől, aranytól, színes kövektől csillogó ruhában, 
melyen szépen festenek a rendjelek. Egynémelyik kevély 
tartású egyénnek, ruganyosságát megtartó méltóságnak, 
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